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Abstract

Based on the data from a parallel English-Czech &prthe present study offers an
analysis of 600 English Yag participial clauses through their Czech translation
correspondences, divisible into less and more eixgliypes. The less explicit Czech
counterparts highlight the analytic character ofglighm either in cases where the
translation counterpart is synthetic (i.e. mergihg meaning of the finite verb and the
participle into one verb) or where the participbsembles, in its function, a preposition.
The more explicit (i.e. finite-clause) Czech coupétets attest to the backgrounded
information status and semantic indeterminacy efEmglish participial clause. Instead
of an expected tendency to render their meaninG@zach by a similar, syntactically
subordinated, structure, namely dependent clausés, the simple coordination that
appears to represent best the semantic indeterynioidhe relation of the English
participial clause to its superordinate element.

1. Introduction

Participial forms as a means of condensation am@amd to a different
extent in English and in Czech. In English the mité V-ing forms
appear both in an adverbial and a postmodifyingtion frequently, and
they are not marked stylistically (elglay on my bed, tossinggstlessly
and We passed a sign pointirig the village respectively). In Czech,
non-finite transgressive forms can be used for atieerbial function.
Transgressives have properties similar to pargsiptlivka zamavala
usmivajicse na #ho - the girl waved at him_smilingout, unlike
participles, cannot function as modifiers of nouflsey are archaic and
highly formal. The postmodifying function can bepeassed by deverbal
adjectives divka_usmivajicée na eho - the girl smilingat hin).

The comparison of participial forms in English a@dech as two
typologically distinct languages (one of which usparticiples as
condensers systematically, while in the latter aesponding form has
become obsolete, almost non-existent) consequémiites a twofold
corpus analysis: first, a systematic overview ofe translation
correspondences, and second, observations as tihexrany potential
additional lexico-grammatical and functional aspecof the English
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participles may be pointed out when contrasted wihbir Czech
counterparts. The first step in the analysis cgtads the means (forms
and syntactic structures), while the second drates@on to some more
general aspects that are usually not attributedicitp to English
participial clauses.

2. English and Czech

The long tradition of applying the synchronic castive functional
approach in Czech English linguistics (since the E920s, cf. Duskova
2012: 21-26) highlights the differences between what may béedal
nominal (or, verbo-nominal) as opposed to verbalsaaf expression, in
English and Czech, respectiveld gave a squeaKNP+VP+NP) as
opposed to CzecHapistl. (VP)) (cf. Mathesius 1975, Rensky 1964a,b,
etc.). The description of these differences is eomed e.g. with the
guestion of the noun-verb quotient (i.e. the fretuyeof the respective
word-classes) in the two languages (Rensky 1968, ehanges in the
word-class in translation (P@kova 1988) or with syntactic constancy in
translation (Duskova 2012). Such studies show tiatverbo-nominal
ways of expression can be seen as a feature ca@edmiith an analytic
type of language, i.e. they are typical of Englishcompared to Czech,
which is dominantly a synthetic language with riofiection. From this
perspective the tendencies in the use of nonfiioites, as items with

11n 1928, in his article in th€heses of the Prague Linguistic Cird#athesius,
drawing a distinction between linguistic charackegy (i.e. synchronic
comparison of languages) and descriptive gramniaimed that “[F]or further
advancement of linguistic research work it is dBvimportance that detailed
linguistic characterology of single languages affedént stages of their
development should be worked up on a purely symibrdasis. [...]
Comparison of languages of different types withany regard to their genetic
relations is of the greatest value for any work doncrete linguistics
characterology” (Mathesius 1928, in Vachek 1964: 8athesius further points
out that “the only way of approach to differentdaages as strictly comparable
systems is the functional point of view, since gahaeeds of expression and
communication, common to all mankind, are the adgnmon denominators to
which means of expression and communication, vgryitom language to
language, can reasonably be brought” (Mathesiu§:198).
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nominal propertie$,can be expected to differ in the two languages as
well.

Drawing on extensive previous research, DuskovalZ2027)
distinguishes three types of verbo-nominal meansexgression: “(i)
nominal tendencies in primary denomination [...], dmd types in the
sphere of syntax: (ii) total suppression of thédiwverb (as a component
of a more general tendency to condensation, alfedcgrammatical
nominalization), and (iii) verbo-nominal constracts with semantically
empty verbs (dissociation of verbal predicatioroittie categorial and
notional components, also called semantic nomiatdin)”.

Contrasting English and Czech, the first type &h e exemplified
by have influence- pusobit (‘to-influence’), feel the need potebovat
(‘to-need’); the third (iii) byShe_gavehe chair_agentle_turn - Po-otasi-
la kresla (‘gently-turned-she the chair’). The second jipe of verbo-
nominal ways of expression, which is of interesthis study, includes
English participial condensers.

Typological differences between English and Czeehby can
schematically be summarized as follows: Englishtdirverb phrase is
typically compounded (analytic), aspect is not gratcalized,
predicates display a tendency to semantic nomatédias (o have a
chad). These features contribute to what has been ibescas reduced
dynamism of the verb. The reduced dynamism of thgligh verb is
evident also in the use of sentence condensershégarticipial forms,
which express only relative temporal meaning andcejo and
syntactically operate as non-finite (participial)dverbial and
postmodifying clauses providing supplementary beamlgd information
(Biber et al. (1999), but cf. also Fuhre (2010)datetailed discussion).

Czech, on the contrary, as a synthetic type of Uagg, is
characterized by rich inflection, contributing teetstrong dynamism of
the verb as the categories are expressed in thealdinite verb form
and include aspect. Non-finite transgressive forfaemparable to
English participial adverbial clause but not to @stmodifying clause,
e.g. divka, .umyvajicnadobi,...(‘the girl, washing up, ...") are highly
obsolete; de-verbal adjectives with a similar caovsiley function express

2 “The difference in the verbal and nominal expressbetween Czech and
English is manifested in English syntax by the féatat English employs
indefinite, i.e. nominal, forms to a much largetest and in its own way.”
(Mathesius 2001[1936]: 64, translation is ours)
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gender, number and case concativka umyvajichadobi, ...('the girl
washing up ...").

As pointed out by Du3kova (2012: 25) “[Mathesiuskd not deny
the English verb its basic function to express jmagthn — English
naturally expresses predication primarily by thebve but as compared
with other languages, it often displays verbo-nahiconstructions
where other languages have verbal forms of expmessMoreover, “as
shown by contrastive studies examining other paanis aimed at other
goals, differences in verbal and verbo-nominal rseah expression
between English and Czech keep manifesting themsehs a major,
non-negligible feature conducive to various typéslisergence.” (ibid:
27) Participial condensers, displaying a high rafidivergent translation
counterparts (over 90 per cent, cf. Table 2), s¢emepresent this
tendency par excellence.

3. Material and scope of the study

This study focuses on adverbial and postmodifyingndy/ participial
clauses, comprising present and perfect particifieth subjectless and
with an overt subject (i.e. absolute constructiodgjverbial participial
clauses introduced by conjunctions (i.e. augmepidicipial clauses)
were also included in the data (see Table 1). Deegsal secondary
prepositions and conjunctions, such axording tQ assuming that
concerningincluding regarding were noted but not included in the data
set since they can no longer be considered adi®dyianodifiers.
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Table 1: Ving patrticipial clauses included in the data

present adverbial Harry went back to the kitchesill
participial staring at his letter.
clause postmodifying If the motorcycle was huge, it was
nothing to the masitting astride it.
absolute Dudley won, so Harryhis glasses
construction dangling from one eat lay flat on
his stomach to listen at the crack
between door and floor.
augmented adverbial He took a look at me, said nothing,
present yelled again for Abrahamwhile
participial sauntering across the creaking
clause floor.
absolute And with the present negotiations
construction going so well I was just thinking the|
other day, what a pity it would be if
Jiro Miyake was still brooding ovef
last year.
perfect adverbial Having handed the rosewood box
participial to Langdon, she could feel herself
clause momentarily forgetting all about the
Holy Grail, the Priory of Sion, and all
the mysteries of the past day.

The data were drawn from the synchronic multilingparallel corpus
InterCorp, which is being compiled at Charles University Rnague
(Cermék and Rosen 2012). The corpus comprises 3Lidgeg, with
Czech as the pivot language, i.e. it contains édtional translations
between each of the languages and Czech. Whegathe text has been
translated between Czech and several languages tilimgulal
comparisons of the translation counterparts aresiples The texts
include fiction, whose alignment is checked manyalhd the so-called
‘collections’ of journalistic and legal texts aligth automatically. The
current size of the corpus (March 2013) is 138.8iani tokens in the
foreign language texts in the core fiction part) &28.5 million tokens
in the ‘collections’.

The present study relies on the fiction texts & #nglish-Czech
section of the corpusThe analysis is based on 600 translation pairs of

% This section ofnterCorpcomprises 6.9 million tokens in English texts.
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English Ving patrticipial clauses and their Czech counterpatsub-
corpus of six English novels, three British ancethAmerican, and their
translations was used (see Sources). From eacH, @ participial
clauses and their Czech countergansre included in the data set. The
overall quantitative results are presented in Table

4. The counterparts of English participial clauses

The Czech correspondences of English participais#s were classified
primarily into congruent and divergent counterpddshansson 2007:
23-26). The congruent correspondences comprise hCzenstructions

which display the same degree of syntactic commesss the English
participial clauses, namely Czech transgressivesl ate-verbal

adjectives. Overall, only 9.5 per cent of the ceqgmarts can be
considered congruent. This is mainly due to the fepresentation of
congruent correspondences among the counterparttheof English

absolute and adverbial constructions. There isammment counterpart
of the English absolute construction available me¢h, and the adverbial
non-finite constructions (transgressives) are ateobnd rare. English
postmodifying participles, on the other hand, aegdiently translated by
congruent counterparts, i.e. by de-participial etiljes.

Differences in translation preferences betweenigiaid! adverbials
on the one hand and postmodifiers on the other lmanobserved
throughout the whole translation paradigms of twe tonstructions.
English postmodifying participial clauses tend te banslated by
modifiers within the noun phrase: postmodifyingw#gbal adjectives or
relative clauses (42.1 and 40.4 per cent of copates, respectively);
English adverbial and absolute participial congtoms display a
preference for coordinate finite clause countegp@ft Table 2).

* The correspondences are mostly overt (Johanssrt 23-26), i.e. the target
text contains some form that can be related spedlifi to the participle in the
source text. The class referred to as ‘verbleseespondences’ comprises also
zero correspondences of the participle, which kbéllshown to be indicative of
the function of the English participle in these sivactions.
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Table 2: Translation correspondences oiny-participial clauses (600

translation pairs)

English participial constructions &

Czech counterparts Absolutg Adverbial | Postmodifief TOTAL
4 construction
z % z % z % z %
verbless 3| 70 |47|106]| 14| 123 | 64 107
construction
synthetic
construction 1 2.3 38| 8.6 0 0.0 39| 6.5
Divergent :
subordinate | 1, |\ 579 | 6g| 153 | 46 | 40.4 | 126| 21.0
finite clause
coordinate |, | 658 | 581|634 | 6 | 5.3 |314|523
finite clause
transgressive/
Congruent de-verbal 0 0.0 9| 21 | 48| 421 | 57| 95
adjective
TOTAL 43 | 100.0 [443(100.0|114 | 100.0 |600 |[100.0

The individual types of correspondence will be tlealth below,
focussing on what the Czech counterparts can iteli@bout the
functions of the English participial constructions.

4.1 Congruent correspondences

As mentioned above,

there are two types of congruémech

counterparts (cf. Table 2) — the transgressivethadle-verbal adjective,
corresponding to the English adverbial and postfyodj participles,
respectively. The Czech transgressives are markeadipaic today

(example 1.

® Czech transgressive constructions are by defmisobjectless; there are
therefore no congruent counterparts of the Engla@bsolute participial

constructions.
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(1) ‘No, you look,” Eddie said, stithot understandingthat he was
finding his voice.
Ne, vy se podivejte, odsekl, stalechapaje Ze hleda s hlas.
Lit.: ... he-said, still not-understanding (TRANSE&SIVE) that

The only transgressive forms that exceed the fregueof one per
million words in the Czech synchronous corg®¥N2010 are those
which have become grammatically invariable, havitganged their
function to that of secondary prepositions or adsesuch apocinaje
(‘starting with’), nemlu¢ (‘notwithstanding’), korce (‘up to’). The
Czech de-patrticipial secondary prepositions camnesas counterparts of
certain English participlegpécinaje in example 2). The same process,
namely the reanalysis of the participle as a pnépaos
(“decategorialization”, cf. Hopper and Traugott 30Q08), operates in
English, as illustrated by other Czech secondaepgsitions occurring
among the counterparts of Englisimg-forms (oncerningcorresponds
to the prepositiomhledrg in example 3).

(2) Your four cardinals will die, one every hagtarting at eight.
Vasi ¢tyii kardindlové zerfou, kazdou hodinu
jedenpoéinaje osmou.

Lit.: ... every hour one starting (TRANSGRESSIVEpaht.

(3) ... that was not the first time Setsuko had questiane in such
a wayconcerning last year and the Miyakes’ withdrawal.
... nebylo to poprvé, co &Secukahledné loiiského rozchodu s
Mijakovymi takhle zpovidala.
Lit.: ... that me Secuko concerning (PREPOSITIC¢year’s
breakup with Miyakes in-this-way questioned.

® SYN2010: Cesky narodni korpus - SYN201stav Ceského narodniho
korpusu FF UK, Praha 2010. Available at WWW: <Htymwvw.korpus.cz>.
[Last accessed 13 January 2014]
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As a result of the restricted set of the archaamggressive forms, the
degree of congruence of the counterparts of adsieplairticiples is very
low (2.1 per cent}.

On the contrary, the second type of Czech congroeunhterparts,
i.e. de-verbal adjectives, are used to render 4@et cent of
postmodifying participles into Czech. Like Englisarticiples, the Czech
de-verbal adjectives are capable of expressingohérast of voice and
(relative) tense, but they are tied to the heachrmoore closely than the
English postmodifiers through concord in numbegecand gender (the
adjectivevedoucichin example 4).

(4) ... Eddie had only begun his arrangement of thie ggshmere
cardigan on the bed ... when he heard Marion'sgetated
clomping on the staigading up from the garage.

... Eddie pré¥ zatal aranZovat na postelzovy kaSmirovy svetr
... kdyZ na schodecledoucichz garaze uslySel Marionino
piehnané dupéni.

Lit.: ... on stairs (loc. case, pl.) leading (ADJBHEE, loc. case,
pl.) from the garage ...

The possibility to employ a Czech congruent traistacounterpart of
the English participial construction is limiteddaty due to the restricted
use of non-finite transgressive verb forms in Czethe finite verb
predicate, as a carrier of the verbal categoriggréssed by inflectional
affixes), is quite indispensable to the Czech dawdithin the noun
phrase, on the other hand, the use of a Czech rdehpal
postmodifying adjective (with its nominal categsrigying it through
grammatical concord to the head noun of the phrésed frequent
translation option.

" Since congruence is understood as formal correlspare here, disregarding
the syntactic function, the congruent counterpaftshe adverbial participles
include also six instances where the adverbialtvaasslated by a postmodifying
de-verbal adjective, e.gThree needles,’ Ruth reminded himgunting the
stitches. - # jehly, pipomrela mu Rutpoéitajici stehy.(Lit.: ... Ruth counting
(ADJECTIVE) stitches.). There were only three tgnessives among the Czech
counterparts of the English participial construetion our data.
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4.2 Divergent correspondences
The congruent translation choices being highlyrietsd, other types of
Czech counterparts have to be sought, especiallytie English
participles in adverbial function.

4.2.1 Verbless counterparts

A relatively infrequent option (10.7 per cent ouoterparts overall with
a similar representation among adverbial and paddifying participles,
10.6 and 12.3 per cent, respectively), consisteniploying a verbless
construction in Czech. The English participle eitbésappears in the
Czech translation or is translated by non-verbalamse namely
prepositional, adjective, adverb or noun phrasesa/Aesult, the Czech
sentence displays a higher degree of condenséi@mnthe source one, at
the cost of becoming less explicit due to the abseri the verb — both
lexically and grammatically - since the verblessistaiction cannot
express tense and voice contrasts.

One of the verbless translation options consistssing an elliptical
construction in Czech (cf. Karlik et al. 2012: 46ir) example (5) the
unexpressed verb can be recovered as the transgresgie / majic /
majice (‘having’), expressing ‘possession’ or ‘belonging’general (cf.
the Czech verbo-nominal expressioit a’i up/ené na gco (‘have one’s
eyes fixed on something’) and its English verbaliegjent stare at
somethiny (Mala and Saldova 2012).

(5) Harry went back to the kitchen, ssflaring at his letter.
Harry se vratil do kuchy o¢i jeS€ paradupirenéna swij dopis.
Lit.: Harry returned to kitchen, eyes still fixed bis letter.

The Czech phrasal counterparts can be illustragegkbmples (6) to (8).
The group comprises zero correspondences of thécipl (e.g.
sounding half exasperatecbrresponding tanapil podrazdne (‘half
exasperatedly’) in example 6). The English part&dipdverbial clause is
rendered into Czech as an adverbial expressed laghaarb phrase; the
Czech adverb mirrors the complement of the pat&dgxically.

(6) “I know you haven't,” said Professor McGonagalbunding half
exasperated, haéfdmiring.
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“Ja vim, Ze vy ho neméateigkla profesorka McGonagallova
napil podrazdéné, napil s obdivem

Lit.: ... said Professor McGonagall half exasperateldalf with
admiration.

(7) In another sub-type of the verbless correspondtdrecEnglish
participle is paralleled by a preposition in thenslation (the
adverbials obdivem- ‘(said) with admiration’ in example 6, and
postmodifiero technikachdi stylu— ‘(questions) about technique
or style’ — in example 7 Sometimes he will even ask me
guestiongelating to technique or style with all the eagerness of
a young apprentice ...

Nekdy mi dokonce se zapalem mladého tovaryse klagizkpo
technikéckti stylu ...
Lit.: ... he-asks questions about technique oestyl

The participles with this type of correspondence tgpically relational
and copular verbs, such aslating tq comprising wearing using
leading tq looking sounding The zero and prepositional
correspondences attest to the semantically weakenatf the English
participle in these constructions. The participppears to constitute a
mere linking element here, ascribing some qualaythte noun or
introducing some adverbial specification.

Participles with more specific meaning, on the pthend, invite
Czech verbless counterparts which correspond lixitathe participle
(example 8).

(8) Then | heard my mother’s voice beside me, almdsspering,
say: ‘He’s still very young ...’
Matka vedle md promluvila téndt Septem “Je jeS¢ velmi mlady

”

Lit.: Mother beside me said almost in-whisper ...

® This type of correspondence involves those Engiistiiciples which are not
considered secondary prepositions.
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The Czech verbless correspondences suggest that the function of
semantically weak participles may be reduced to tying a particular
modification to the syntactically superordinate verb or noun. Conversdly,
in synthetic counterparts, presented in section 4.2.2, it is the formally
superordinate verb that serves to modify the meaning of the participle.

4.2.2 Synthetic counter parts

English constructions comprising a verb of directed motion, most
frequently come or go, followed by a present participle of a verb of
motion tend to be trandated by what we cal synthetic verba
counterparts (6.5 per cent of counterparts overal): the finite verb and the
participle merge in a single lexical verb with a directiona prefix (pri-
and vy- in examples 9 and 10). In these examples, the participle
represents the semantic core of the predication (i.e. the specific mode of
movement), and the formally superordinate verb is semantically weak,
indicating merely the direction of the motion.

(9) A toothless old man came ambling up to them, ...
To uz sek nim p¥iloudal bezzuby stafik ...
Lit.: ... to them to-ambled a toothless old-man ...
(20) ... hegot to his feet and went running out of the room,
through into the piano room.
... avybéhl z jidelny do hudebniho salonku.
Lit.: ... and out-ran out of the room ...

The same type of correspondence was also attested with other verbs
followed by a present participle: run, emerge, cross (the room), sit,
stand, spend/pass (time), albeit less frequently.® The English verbs of
directed motion are again reflected in Czech directional prefixes, e.g. run
limping — dokulhat, emerge looming (above the city) — vztycit se (nad
mestem). The other verbs do not seem to have overt Czech

® The verbs of motion (e.g. come, run, go, cross) constitute 46.2 per cent of the
superordinate verbs in these constructions; posture verbs (sit, stand) and the
construction ‘ spend/pass time + participle’ are less frequent (33.3 per cent). The
verbs of speaking (say, address) occurred in 20.5 per cent of constructions with
synthetic counterparts.
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correspondences. However, their meaning is renderdioe translation
by the imperfective aspect of the verb, indicatthgation (examples 11
and 12).

(11) Hesat leaningover his breakfast, ...
Nahybal senad snidani ...
Lit.: He-leant (IMPERF.) over breakfast ...

(12)  Mrs. Dursley ... had nearly twice the usual amanimteck,
which came in very useful as sgent so much of her time
craning over garden fencespying on the neighbours.
Pani Dursleyova ... krk ¢fa skoro dvakrat delSi nez jini
lidé, coz se ji velice hodilo, péwadz hocelé hodiny
natahovalapres plot sslidila, co se dje u souseil
Lit.: Mrs. Dursley ... craned (IMPERF.) over feramad spied
(IMPERF.) ...

As suggested by the synthetic Czech correspondertbes above
constructions can be seen as a manifestation oatlagytic nature of
English. The verbal meaning is dissociated into temponents: the
finite verb conveys the grammatical functions amel general categorial
meanings of direction or duration, while the paplie constitutes the
semantic core of the construction. Czech, as aopmgthntly synthetic
language, relies on affixes for the expression odrmgnatical and
categorial meanings (cf. also the eventive objecistructionsgive it a
try - Zusit tq orgo and fetch st prinést @co, come to an end skoryit,
come true - skutenit).

We have also included in the synthetic group ofrespondences
sentences with direct speech, such as example b3t YWey have in
common with the other synthetic constructions &t the finite verb of
reporting (usuallysay) has no overt counterpart, and the participle
corresponds to a finite verb in Czech. The Czeghslations show that
the punctuation marks may be sufficient to indictite boundaries of
direct speech. In English, however, a reportingdinlause with the verb
say— although semantically redundant — seems to éfemped to bridge
the gap between the direct speech and the atteaduwity expressed by
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the participle. The lexica meaning of the participle and the ‘reporting’
function of say merge in the Czech finite verb counterpart.

(13) * She probably will,” | said, laughing again myself.

“Nejspis,” zasmal jsem setaky.
Lit.: “Probably,” I-laughed myself again.

4.2.3 Finite subordinate clauses

Although adverbial participial clauses are generaly thought of as
expressing some type of adverbial modification, and as such can be
expected to correspond to subordinate adverbia clauses systematically
(Duskova 2006: 583), the data show that in translating an adverbia
participle into Czech coordination prevails (example 14), the ratio of
hypotaxis and parataxis being 1 : 4. Postmodifiers, on the contrary, are
mostly rendered into Czech by subordinate adjectival clauses (7.5: 1), as
in example 15.

(14 Mrs. Durdey came into the living room car rying two cups
of tea.
Do obyvaciho pokoje vstoupila pani Dursleyové a piinesla
dva &ky ¢ge.
Lit.: Into living room came Mrs. Durdley and she-brought
two cups of-tea.

(15) The thought of zero-gravity was a kind of talisman,
protecting him from harm.
Pomy3leni na stav beztiZe bylo néco na zpusob talismanu,
ktery ho ochraioval pied nebezpecim.
Lit.: ... akind of-talisman, which protected him from

On the one hand, the Czech counterparts in the form of a subordinate
clause (example 16) retain the hypotactic relationship between the
dependent clause and an element of the superordinate clause. On the
other hand, these Czech counterparts are more explicit than the English
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participial clauses due to the finite form of thedicate ¢vedomil si—
‘he-realized’ in example 16), the overt expressibrihe subject (or at
least its easier identification through the categpof person, number
and gender, e.g. the suffix in uvedomil si indicates, apart from the past
tense, third person, singular number and mascgareer), and — in
adverbial clauses - the conjunction signalling oy subordination but
also the semantic relationship between the two selauprotoze —
‘because’ in example 16). Subordinate finite clauteerefore do not
seem to be strictly equivalent to the participiaés since they reduce the
semantic indeterminacy typical of the participitduses (cf. Kortmann
1991).

(16) Now, as Langdon approached the stationary escs)dter
pausedrealizing Fache was no longer beside him.
Kdyz Langdon doSel k nehybnym eskalétar zarazil se,
protozZe si uvdomil, Ze ho Fache nedoprovazi.
Lit.: ... he-paused, because he-realized ...

A mere juxtaposition of an adverbial clause anditgerordinate clause,
without a subordinator explicitly marking the rébaiship, is a peripheral
means of clausal connection in Czech. Such sergeape formally

identical with those whose clauses are in a pdarataelationship but

semantically the inter-clausal relationship can described more
adequately as subordination. In our data it is esgnted by one
translation pair only, example 17.

(17)  She was enjoying herself immenséigyving takena long
shower egatena pound of candy, andlatchedthe TV
nonstop.

Méla se nadmiru ddb, pgadre se vysprchovalasnédla

kopu cukrovi a vytrvalsedivala na televizi.

Lit.: She-was enjoying herself imnmensely, thoroyghe-
showered, she-ate a lot of candy and she-watclee@\th

Unlike the English sentence where anteriority didated by the form of
the participle laving taken/eaten/watchgdn the Czech translation the
causal interpretation rests on the reader's gerlaralvledge of the
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world, supported merely by the perfective aspect toé verbs
vysprchovala seand sredla (‘she-showered, she-ate’). This translation
solution seems to be facilitated by the coordimatielationship within
the adverbial element.

The translation of a participial clause by a fingtdverbial clause
always involves making the potential semantic refesthip between the
participial and its superordinate clause explids pointed out by
Kortmann (1991: 116), “the range of interpretatidhat the addressee
views as being available to a given free adjunstilte is restricted and
identical with the set of interpretations that egesrwhen all instances of
intersubjective variation for this adjunct/absolatee taken together”.
The translator's task, then, involves selecting etyerone of these
potential interpretations. The participial clause éxample 18 is
potentially ambiguous between causal, temporal Is&meity/ac-
companying circumstance, and possibly even coneessterpretation.
By using the conjunctiomprotozZe (‘because’) the translation narrows
down the options to ‘cause’ only.

(18)  You got a wealthy lawyer from a wealthy firm deliggely
allowing a wrongful eviction to occur, and as adtrresult
my clients got tossed into the streets where thegtdying
to stay warm.

Slo o bohatého pravnika z bohaté firmy, ktery &
dovolil, aby prokhlo protipravni vysthovani. Nasledkem
jeho gistupu se moji klienti ocitli na ulici, kde zéeti,
protoZe se snazili zakéat.

Lit.: ... where they-died because they-were-tryimgvarm
themselves.

The inexplicitness of the semantic relationshipseen the clauses may
be retained in the Czech translation if a non-ieste relative clause can
be employed as a counterpart of the English adsledbduse (example
19). These postmodifying clauses “convey suppleargninformation
about the referent of the noun. Since they arelevamt for the
description of what the speaker has in mindrious semantic
relationships may obtain between the content ofréh&tive clause and
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that of the superordinate clause, such as a ceglatibnship” (Karlik et
al. 1995: 497-498, translation ours).

(19) "Leigh?" Sophie repeated, clearigt appreciating being
left out of the discussion.
"Leighu?" zopakovala Sophikteré seviabecnelibilo, Ze ji
vynechavaji z diskuse.
Lit.: ... repeated Sophie, who did not apprecia&t they are
leaving her out of the discussion.

Generally, adverbial clauses with ‘less informatisemantic role¥ of
accompanying circumstance, temporal simultaneitsnanner tend to be
translated by means other than finite adverbialsgda more frequently
than the ‘more informative’ adverbial clauses (Magk 2013: 59). The
semantic relations expressed by finite adverbmlsts in our data were
most frequently causal (i.e. clauses of reasorpgsd, or result; example
18), temporal (example 20), and conditional andcessive (example
21).

(20) It turned out she'd broken her legpping over one of her
cats, ...
Harry zjistil, Ze pani Figgova si zlomila nohyZ zakopla
o0 jednu ze svych kek, ...
Lit.: ... Mrs. Figg broke her leg when she tripgaer one of
her cats ...

(21) ... they reached the rock, where Uncle Verrstipping and
sliding, led the way to the broken-down house.
... dorazili k Utesu, kde je stryc VernakdyZ se smekal a
klouzal, doved! k polorozpadlému staveni.

10 Kortmann (1991) uses the term ‘informativenessingicate how much co-
/contextually substantiated evidence or generalkedge is needed on the part
of the reader/listener to identify the semantierof a participial adjunct. More
informative semantic relations, such as concessiomdition or causal relations,
require “a considerably higher amount of knowledgeevidence” (Kortmann
1991: 121).
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Lit.: ... where them Uncle Vernon, even though ligped
and slid, led to the broken-down house.

For English postmodifying participial clauses, thebordinate finite
clause appears to be the preferred translatioregmondence, although
even here the finite clause is more explicit tHangarticipial one. In the
Czech translation in example 22, for instance, ‘dhpect ... is specified
as perfective although the original allows both fedive and
imperfective readings” (MaSkova 2013: 63), i.e. l@ln Englishcoming
may indicate an action either simultaneous withaoterior to being
deeply committed to volunteer counselitige translation eliminates the
simultaneity option.

(22)  When Margaret McDermid had been in her forties,dshe
been deeply committed to volunteer counseling ofgo
American mercoming to Canada to escape the Vietham
War.

KdyZ bylo Margaret McDermidové pesctyricet, velmi se
vénovala dobrovolné pomoci mladym Ameiham, kteri
uprchli do Kanady, aby unikli povolani do Vietnamu.
Lit.: ... young Americans who fled (PERFECTIVE) to
Canada ...

4.2.4 Finite coordinate clauses

While postmodifying patrticipial clauses tend tothenslated into Czech
by finite relative clauses, the adverbial ones ldisp marked preference
for finite coordinate clause correspondentceBoth types of Czech

' The prominence of the paratactic correspondentemrticipial clauses was
related to “more deep-reaching” differences betwé®n two languages by
Vachek: “[o]bviously, one has to do here with som&y more deep-reaching
than a mere difference in syntactical forms: wizatnvolved is two different
ways in which the two languages tackle the realité the outside world. In
Czech one observes the tendency to dissociate#li¢yrto be expressed into a
number of actions or processes, which may be nlyte#her coordinated or
subordinated; in English, on the other hand, aediffit tendency is at work, viz.
one that endeavours to grasp the same realitysagle, basic action or process,
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counterparts involve a higher degree of specifidtye to the overt
expression of grammatical categories in the fingeb predicate. At the
same time, both make it possible to render the ngpéeified semantic
relationship between the participial and the supminate clause into
Czech. The relative clauses, moreover, retaindngessyntactic function
as the postmodifying participial clauses.
The coordinate clause correspondences highlighe ‘oimly all-

important difference” between paratactic and hygitaclauses:

“Unless special lexical means (e.g. connective dibjeare employed, propositions
encoded via parataxis are of equal informationakyran other words, none of the

propositions can be marked (!) for presenting bemligd information. It is at least

this piece of information, i.e. the presentatioroo proposition as backgrounded,
which always gets lost in paraphrases of free at@/absolutes by means of
coordinate clauses.” (Kortmann 1991: 1'£3)

Therefore, while the semantic indeterminacy isinet@ in the Czech
coordinate clause counterparts of participial aclisinthe structuring of
information within the sentence becomes more opaghe non-finite
form of the English participial adjunct marks tméormation it conveys
as concomitant or of lesser importance. “The bamkgding,
dedynamizing effect of the participial form is Idsit the relative degree
of [communicative] dynamism of the coordinated sk& may be
indicated by other means than in the English seetemamely by linear
modification.” (Mala and Saldova 2012: 153-4) Thkuse which
corresponds to the participial adjunct can be athifto the sentence-
initial position to indicate its being a part ofetthematic layer of the
sentence (example 23).

(23)  No doubt I might have taken up with her straightawee
matter of the following day, but she and Ichiro dat stay
on the verandajoing inside to wash their hands.

absorbing all other potential actions or processeis elements or concomitant
circumstances.” (Vachek 1955: 65)

12 Cf. Mathesius (1966 [1942]: 80-81): “Most frequgnthe task of the
transgressive is to express an action concomitatht the main action and
temporally so equal to it that both constructioren ceasily be swopped
depending on which action is considered the mamtpnthe writer.”
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Nepochyb# bych s ni byl otazku programu n&gti den
probral na migt alezaslisi rovnou umyt ruce a na verand
se nezdrzeli.

Lit.: ... but they-went straight to-wash hands andhe-
veranda they-did-not-stay.

The coordinate clauses in the Czech rendition dapmswapped if their
mutual position is indicative of the semantic relatbetween them. This
applies generally to the iconic ordering of clausetated through

temporal

sequence or cause and result (examplesargt 25,

respectively).

(24)

(25)

Langdon took it and switched it oshining the beam on the
back of the key.

Langdon si ji vzal, rozsvith namitil na zadni stranu Kié.
Lit.: Langdon took it, switched it on and pointéan the
back of the key.

SensingRémy's presence, the monk in the back emerged
from a prayer-like trance, his red eyes looking encurious
than fearful.

Mnich ucitil Remyho pitomnost, probral se z modliteb a
podival se nad). Jeho pohled byl spis &davy nez
vystraseny.

Lit.: The monk sensed Rémy's presence, emergedtfrem
prayer and looked at him. His look was more curithiag
fearful.

Apart from the mutual position, the semantic lirdéween the coordinate
clauses can be indicated by adverbials or by catipms (either in both
languages or in Czech only, examples 26 and 2@ectisely).

(26)

After asking Harry furiously if he knew the man, Aunt
Petunia had rushed them out of the shop withouiniguy
anything.
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Teta Petunise nagfed Harryho rozzlobe#izeptala jestli
tohoc¢loveka znda pak ho i s Dudleym sfgre odtahla z
krdmu, aniz &co koupila.
Lit.: Aunt Petunia first asked Harry furiously iekknew that
man and then she-rushed him with Dudley out-ofstip ...
(27)  He lay and watched his birthday tick neaveondering if
the Dursleys would remember at all, ...
LezZel a sledoval, jak se jeho narozenitiplizuji; piemital
piitom, jestli si na & Dursleyovi vibec vzpomenou, ...
Lit.: He-lay and watched how his birthday tickedarer; he-
wondered at-the-same-time if the Dursleys wouldentiper
him at-all...

Finite clauses constitute 73.3 per cent of Czeahstation counterparts
of participial clauses. Postmodifying participlesd to be translated by
subordinate adjectival clauses while adverbial igigites display a
preference for coordinate clauses as their couatesrpFinite clauses are
— due to the presence of the finite verb predieat® the subject — more
explicit than the participial ones. The postmodityifinite clauses,
however, make it possible to retain two importahtiracteristics of
participial clauses, namely their backgroundingeeff(both participial
and finite clauses are modifiers of the head neung) the indeterminacy
of the inter-clausal semantic relationship. In abia finite clauses
subordination is retained but the obligatory subwtbr resolves the
semantic indeterminacy of the relation between dteerbial and the
superordinate clause. The fact that 63.4 per ceatleerbial participial
clauses are rendered into Czech as coordinateeslaugygests that the
possibility of keeping this semantic relation inksip seems to be so
important that it is often given preference over fyntactic expression
of dependency relations in the translation.

5. Conclusion

The present paper set out to explore the propedieBnglish \ting
participles as they can be seen through their Czwahslation
counterparts, focussing primarily on the correspagmd ‘units of
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meaning’. The analysis of the correspondences, hemvbas also led to
some observations concerning the differences betteetwo languages
in general.

The divergent counterparts can be divided into legplicit —
“shorter” ones (4.2.1 and 4.2.2) and more expli¢ionger” ones (4.2.3
and 4.2.4). The merger of the superordinate veth thie participle in
what we have termed ‘synthetic correspondencestttio the synthetic
character of the Czech language as opposed tonthlgtia tendencies
manifested in the structure of the predicate in li&Bhg Conveying
directional, temporal or aspectual modificationjsthype of Czech
counterparts is associated mostly with adverbiaésusf English
participial clauses. The verbless correspondengesthe other hand,
reveal a class of semantically weak English paufisi, such aselating
to, comprising using leading tq looking They may be used to modify a
noun (postmodifiers) or a verb (adverbials) buirtegntactico-semantic
function is limited to serving as a linking elememsed to tie the
modified element with its elaborator. They may bersas functionally
equivalent to prepositions, as demonstrated byCthech prepositional
counterparts. Taking a step further, the partisipheay become fully
reanalysed as secondary prepositions. Accordindy, de-participial
prepositions can also be translated by Czech pitepes which have
come into existence through a parallel process emfatkgorialization
from transgressives.

Apart from these correspondences, quite rare itiofic the only
congruent counterparts, namely de-participial dtjes, are found
among the translations of postmodifying participléowever, these
counterparts are more explicit than the Englishigiptes since the tie
between the head noun and the postmodifier is kighaot only by the
position but also by concord in number, case anmtige between the
noun and the postmodifying adjective.

Comparing the two languages, the tendency in Bmdiis use a
relational (i.e. semantically weak) participle tqpeess syntactic relations
in the sentence overtly may be required by thetéichireedom of word
ordering. This principle can be illustrated by tfodlowing example
(though from a different set of data) with a disommous noun phrase,
which is not necessary (and impossible) in Czedigse word-ordering
matches the information structure:
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(28) ... on ordinary days a noticesed to hang in the window,
saying Umbrellas Recovered
. ve vSedni dni visivala v okntabulka s napisem
Potahovani destnik
Lit.: ... on ordinary days used-to-hang in the vawda
notice with the inscriptiondmbrellas Recovered

The choice of a Czech finite-clause counterparhévitably connected
with explicitation in translation due to the overpression of the subject
and the verbal categories. The two types of fioitetse correspondences
— a hypotactic and paratactic one — each point autifferent
characteristic of the English participial constroet The range of
subordinating conjunctions used in the translatiattests to the diversity
of inter-clausal semantic relationships that pgoitat clauses can convey;
the explicitness of the subordinate-clause couatéspon the other hand,
contrasts with the indeterminacy typical of the tiggrial clause. In
coordinate-clause  correspondences, the semanticer-dlausal
relationships do not have to be made explicit. Tgussible non-
equivalence between the participial clause andfiitdée counterpart
concerns the structuring of information. The submtk non-finite
clause makes it possible to present a propositiofbackgrounded’; in
coordinate clauses other means, such as the laremngement of the
clauses, have to be sought to indicate the infoomatructure.

Although restricted in its scope the present sthdpes to have
shown that a look at the EnglishikNg participial constructions through
their Czech correspondences may reveal some dfitictional, semantic
and textual properties of participial clauses. Ae tsame time, the
contrastive view highlights the problematic are&sowerlap between
adverbial and postmodifying participial clausess gtatus of absolute
constructions, word-class shifts or semantic inueiteacy.
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